FROM THE ORIGINAL

and its adaption the Comedy of Errors, with their own con-
fusion of twin masters and twin servants. By such lively
repetition the theatre contrives to subsist on its limited avail-
able number of dramatic plots, which have been narrated
by some ingenious Frenchman and estimated at under forty.
All of us are engaged more or less in " adapting " them, as
for instance the theme of the woman with a past, not the
most elevated of themes, is adapted successively in Dumas'
Dame aux Camelias, Sudermann's Magda and Pinero's Second
Mrs. Tanqueray. When the Attic dramatists thought of her
as the woman borne down by guilt, they made better use
of the material.
I was thinking of such matters early in 1927, by which
time I had cheerfully relinquished any belief that a drama-
tist's other pkys will reach the stage because one of them
has had a long run. It depends on the kind of plays they
are and how far they repeat a successful formula. Neither
my Flemish legend of Ulenspiegel nor my verse parody of
drawing-room drama were likely to make a hit, though the
ktter play, called One More River, was given by the Stage
Society with a star cast of comedians and was afterwards
played by the Cambridge Festival and the Gate. There was
no sign of the foundation of a London management such as
I would have liked to write for, in the capacity of what the
Germans would call a Hausdichter, over a term of years.
But Matheson Lang, our most successful road actor at that
time, a very creditable Othello, a pioneer of the Old Vic,
and an outstanding talent in character parts, asked me to
adapt for him Der Patriot by Alfred Neumann, a Berlin hit
of the year before. The play was about the conspiracy of
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